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Abstract. Lexicographic portraiture can be successfully used as an efficient method of function-
al-semantic description of various groups of notional and functional vocabulary, the application of
which is also advisable in the course of studying the system of modal verbs in the Scots language. The
relevance and reliability of this method, as applied to Scots, is ensured by the availability and high quali-
ty of lexicographic reference books, which contain a comprehensive description of the lexis of this idiom.
The verb wi// has been chosen as the object of description due to its significant role in the grammatical
systems of both Scots and English. The aim of the study is to describe the functional and semantic fea-
tures of the verb will in Older Scots in historical retrospective.The complex history of differentiation
between such lexical-semantic variants of wi//as a notional verb, on the one hand, an auxiliary verb of an
analytical aspectual-tense form and a substitute verb, on the other, and a modal verb (used as a semi-
auxiliary in a periphrastic construction), in between, necessitates turning to the historical and etymo-
logical constituent of the lexicographic portraiture of this lexeme at the first stage of the description.
The article attempts to characterise, on the basis of lexicographic sources, the general picture of the his-
torical development of the verb wi//in the written form of the Older Scots language. On the evidence of
dialectological and historical-etymological dictionaries, a general picture of the existence of the verb wzl/
in the Older Scots language during the period from the 14" to the 17" century inclusive is obtained. The
most abundant and complete historical information on the lexeme wi//is contained in the Dictionary of
the Older Scottish Tongue, based on the monuments of written Older Scots. The differentiation be-
tween the use of w7/l as a notional verb, on the one hand, and a modal, as well as a partially or fully
grammaticalised verb of periphrastic constructions and analytical forms, on the other, according to this
dictionary, occurs throughout the entire Older Scots period, with the gradual dying out of the first of
the mentioned uses. All the lexical-semantic variants (LSVs) of the basic form will constitute a kind of
functional-semantic continuum, the poles of which are constituted by the aforementioned notional op-
tion of the given verb, on the one hand, and the maximally grammaticalised option, on the other.

Key words: modal verbs, lexicographic portraiture, the Scots language, the verb will, histori-
cal and etymological dictionaries
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BBenenue

Omnucanus MOJAIbHBIX [JIAT0JIOB MIOTIaHACKOTO s3biKka (the Scots language)
OTJINYAIOTCS (DPArMeHTAPHOCTBIO, MEXKIY TeM JIAHHBIA TTPEeIMET TPECTABJISIETCS
3HAUYMMBIM JIJIS OIEHKH CTETIeHU OT/I€JTbHOCTH ¥ aBTOHOMHOCTHU YIIOMSTHYTOTO /TN~
OoMa TI0 OTHOIIEHWI0 K OJU3KOPOJACTBEHHOMY €My aHTJIMICKOMY $3bIKy. Takas
MacmTabHas 11eJib, KaK MCCaeJ0BaHNe BCell CUCTeMbl MOJIAIbHBIX IJIAr0JI0B B IOT-
JIAHJICKOM sI3bIKE, MOKET OBITh JOCTUTHYTa MOJTAIHO IIyTEM I0CJIe0BAaTENbHOIO
OTTMCAHUS BCEX YITOMSIHYTBIX IJIaroJIOB MO OTAEJbHOCTH JIJIsI ONIpe/ieJIeHUsT UX MOP-
(hosornyecKnx, CeMaHTHYECKUX W (DYHKIIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEI B COIOCTaBJIe-
HUW C COOTBETCTBYIONIMMH aHTTUHCKIMH 9KBUBAJIEHTAMM.

JlanHast cTaThsl IPOJOJIKAET CEPUIO ITyOJMKAIMIA, TOCBSIIEHHBIX JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOMY OMUCAHUIO CUCTEMbI MOJIAJIbHBIX TJIar0JIOB UIMOMa, U3BECTHOTO
KaK IMOTJAHACKUH SI3bIK, WJIM CKOTC, W SBJISIONIETOCST OMVIKANIINM «POICTBEHHI-
KOM» aHIJIMICKOrO g3biKa. B KauecTBe 00beKTa ommrcanus BoiOpan ruaroa will, pac-
CMaTPUBAEMBIN B MCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOM actiekre. Boibop oObekTa 00yc10B-
JIEH 3HAYMMOCTBIO JIAHHOMW JIEKCEMBbI JIJIsI TPAMMATHYECKOU CUCTEMbBI paccMaTpuBa-
€MOTO SI3bIKa B IIEJIOM, a TaK’Ke €r0 KJIIOUEBOI POJIbI0 B TIOCTPOEHUU KOHCTPYKITNIA
€O MHOKECTBEHHBIMU MOJlajibHbIMU Tyiarosamu (KMMT), BeicTynaronmx oTiman-
TeJbHON 0COOEHHOCTBIO ero I0KHOM, OTUACTU LEHTPAJIbHOI, a TaKkKe OJIbCTEPCKOI
JINAJIEKTHBIX TPYIIIL.
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HermocpencTBEeHHBIM IPEIMETOM OITUCAHKS B CTAThe SIBJISIETCST T1aros will B
CTapONIOTJIAH/ICKOM $I3bIKE, HA BapMaHTaX KOTOPOTO roBOpuiM u mucaiu B Jloy-
gengie ¢ XIV o XVII B., corsacto repuogusaruu, npejanoxennoin A. Jxk. ItiTke-
HoM [Aitken, 1997, p. 13]. [IpumenuTebHO K aHTIHIICKOMY sI3bIKY P. KBepk u mp.
OTHOCST Will K MOJAJIbHBIM BCIOMOTATeNbHBIM TarojaM — modal auxiliaries
[KBepk u mp., 1982, c. 38] — 1 MbI B TIOJIHOI Mepe TTEPEHOCUM 3TY XapaKTePUCTUKY
¥ Ha TOTJAHACKUHN SI3bIK, MCXO/d M3 pa3juunbix ero onucanuii [Grant, Dixon,
1921]. Kak u B npeamectBytomux paborax [I[Tasienko, I'ykanosa, 2024], marepua-
JIOM CJIy’KaT JieKCUKoTpaduieckre CIIPaBOYHUKH, B JaHHOM ciaydae — «CioBapb
MIOTJIaH/ICKOTO s3biKa J[skeliMmuconas [Jamieson's Dictionary ..., 1867], «CroBapb
MoTJIaHACKoro si3bika Yembepcar [Warrack, 1979] u mupoko usBectbiii «Ciio-
Bapb CTApoIIoTIaHAcKoro si3bika» [A Dictionary of the Older Scottish Tongue,
2002, vol. 12].

[Tpotemypa JekcuKorpahuIecKoro MOPTPETUPOBAHS, BHIOPAHHOTO B Kave-
CTBE OCHOBHOTO METOJ[a OTMCAHUS MIOTJIAHACKUX MOJAJIBHBIX TJIar0JIOB, TIOAPOOHO
nzjoxkeHa B simteparype [ Anpecsn, 2006; Tak, 1988; [llepctsanbix, 2011]. Ona yrxe
MCIOJIb30BAJIACh HAMU B OIMCAHUM TJIArOJIa ¢/l B CTApOIIOTJIAH/ICKOM U COBpe-
MeHHOM mioTyanckoMm g3bike [[laBnenko, T'ykanoBa, 2024]. B nporecce aToro
OIMCAHUST MBI TIPO/IOJIKUJIN UCIIOJIB30BATh MOHATHE «JTeKCUKO-CEMaHTHYECKUI Ba-
puanT cioBay (JICB), koTopoe 3apekoMeH10Ba0 cebst Kak YIOOHBII HHCTPYMEHT
JIMHTBUCTUYECKOTO aHaIn3a, 00J1aaioMil 3HAYUTeNbHON 00bICHUTENBHON CUIION
[[TaBnenko, 'ykamosa, 2024]. HamomaumM, uto npemyioxkerHoe A. V. CMupHATIKIM
nousitne JICB npeiacrasisier cob0il ABYCTOPOHHIOW eAMHUILY, (DOPMATBHYIO CTO-
POHY KOTOpPOIi cocTaBsieT (popMaTHUB, a COJEPKATENbHYI0O — OHO M3 3HAYEHUI
MHOTrO3HauHOTO cyioBa [ Cmupnunkuii, 1954, c. 36—41]. OueBuano, 4TO OAHO3HAY-
Hoe ¢JI0BO TipezictaByieno oganM JICB, Torna kak uncio JICB MHOrO3HAUHOTO CJ10-
Ba PABHO YMCJIY €r0 3HAUYCHU.

OO611ast 1e1b JAHHOM CTAThU COCTOUT B OMMCAHWH KAHOHWYECKWUX W CJIOBOU3-
MEHWTEJLHBIX (hOPM Tyrarosia will, BRIouast X ceMaHTUKY U (DYHKIMHU, B CTAPOIIOT-
JIAHJICKOM $I3bIKe Ha MaTepuajie BBIIIEYTTOMSIHYThIX ayTeHTUYHBIX JeKCUKorpadu-
YeCKNX UCTOUHUKOB.

I/ICCJIGIIOBaHI/Ie 1 €ro pe3yJabTaThbl

«CroBapph IMIOTJAHACKOTO s3bika JIKeliMucoHa» IpeicTaBjsieT coboil He
TOJIBKO JIEKCUKOTpahruecKnii MaMITHUK, HO W 3HAYMMBIH MCTOYHUK, MaTepuas
KOTOPOTO HEOOXOMMO YUUTHIBATh B MCTOPUKO-ITHMOJIOTHYECKUX MCCIIE0BAHMSIX
[Jamieson's Dictionary ..., 1867]. Taxk, /I:x. /[>keliM1CcOH TPUBOAUT CJIOBOU3MEHU-
TesbHbIe (POPMBI Iirarojia will, oHako caMoil KaHOHUYeCKO (hOPMBI B CJIOBape HeT.
Takoe 1pejacTaBIeHe MaTepraia MOKHO OObSICHUTD TE€M, YTO KaHOHUYecKast pop-
Ma BO BCEM, II0 MHEHUIO COCTABUTEJS, COBIIAJIAET C aHTJIUICKON, a OH B CBOH CJIO-
Bapb MMOMEIIAET TOJIbKO MOTJIAHN3MbI, K KOTOPBIM Y IaHHOTO TJIaroJjia MOKHO OT-
HecTH Jiiiib: 1) (DOPMBI BTOPOTO JIKIA €IMHCTBEHHOIO YHCJIa HACTOSIIIIErO BpeMeH! —
wilt, 2) dbopmbl mpoineiiero speMenu — wud, wid, 3) orpunaTesnbHbie GOPMbI —
winna, wanna, wonnau wunna.

Tak, B craThe, HOCBAIIEHHON CIOBOM3MEHUTENbHOI Gopme wilt, HaxoauMm
npumep n3 cpeaHeanrianiickoro pomana XIII B. «Cap TpuctpeMs», coXpaHUBIIETO-
cs1 B pykoren Okumsiexka B HarmmonansHoit 6ubsmoreke HoTnangnm:

“What wiltow lay?’, 1.e. aurn. What wilt thou bet? (Sir Tristrem, . 312,
S.7.S.) [ur. mo: Jamieson's Dictionary ..., 1867, p. 275].

[Ipyroii mpumep 3auMcTBOBaH n3 «Jjerun 1o [Hatn bupuus Asnnana Pamsu:
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Soon his face wad mak you fain,

When he did sough,

“O wiltu, do’t again,”

And graned and leuch. (Ramsay, Patie Birnie) [1lut. mo: Jamieson's Diction-
ary ..., 1867, p. 275].

B crarbe 06 otpuiatesnbHbix (hopmax riarosa will ykasbiBaeTcs1, 4TO aHTJIHIA-
CKOU KOHCTPYKIUU Wi/l not cootBeTcTBYET CI0BOMOPMA, MPEICTABICHHAS BhIIIIE-
YIOMSIHYTBIMUA BapuaHTaMu Winna, wanna, wonna i wunna. B xadectse npumepa
MPUBOASTCS CTPOKK U3 iecHun Within a mile o’Edinburgh Town:

“.Na, na, it winna do;

[ canna, canna, winna, winna

Mauna buckle to.” (Song, Within a mile o’Edinburgh Town) [Ilut. 110: Ja-
mieson's Dictionary ..., 1867, p. 275].

CocraBuTesib CJIOBApst OTMEYAET, UTO «B O0JIee CTapOil BEPCUM TEKCTA TTECHH
UCTIOJIB3YIOTCS OTpUIlaTeIbble GOPMBI cannot, wonnot u munnot B TOCJeTHel
crpoke. Oznnako ata nomnysasphad B loTaananm mecHs o cBoeMy TPOUCXOXK]Ie-
HUIO He SIBJISIETCs MIOTJIAHACKOM...» [Jamieson's Dictionary ..., 1867, p. 275]. Ilo-
ciiefiHee 3aMevanne OOBSICHSIET, TIOUEMY B PaHHEH BEPCUU TIECHU OTPUIATETHHbIE
(hopMBI MOJATBHBIX TJIATOJIOB CKOpee aHTJWNCKUe, a B TO3JHEH Bepcuu — yiKe
HIOTJIAH/ICKUE, TTO-BUAMMOMY, TTPOM30IILIA MOTIAHAN3AIIN TEKCTA, YTO OTPA3UIOCh
1 Ha OTPUIIATEJbHBIX (hOpMaXx.

OtHocutebHO (GopM Tpotie/anero BpemMenn wud, wid J[;KeiiMucoH Jrako-
HUYHO yKa3bIBAaeT, YTO OHM COOTBETCTBYIOT aHTJIMIICKON dhopme would, n mpyroii
nadopmain 0 HUX He maer [Jamieson's Dictionary ..., 1867, p. 280]. Panee on
TakyKe MPUBOIKUT OTpHIlaTesbHbie GOpMbl Wwadna, wiudna, cOOTBETCTBYIOIINE aH-
TJIMHCKON KOHCTPYKITKH would not | Jamieson's Dictionary ..., 1867, p. 263].

JlpyruM 3HAYMMBIM HCTOYHUKOM TI0 TIPOOJIeMaTHKe MOJATbHBIX TJIAr0JIOB
stersieTcst «CyioBaph IMOTJIAHCKOTO si3bika YemOepcas, BIIEPBbIE BBIMYIEHHBIN B
1911 r. u BbIIEP/KABINNI 1eIbIN psizt iepensnanmii | Warrack, 1979].

B orimume oT mepBOro MCTOYHWMKA, B cjioBape Uembepca MMeETCSI CTaThs
(paBma, KpaitHe JIAKOHWYHAS ), TIOCBATIEHHAs KAaHOHUYECKOH (hopMe MOIAThHOTO
rinarosa will [Warrack, 1979, p. 677]. Cienyer takske OTMETHTH, YTO B BHJE OT-
JIeIBHON CTaThbM B cJoBape MpuBoauTcs (onetnko-opdorpabudecknii BapuaHnt
wull ¢ orepunkoii k will [Warrack, 1979, p. 687].

Kanonnueckast hopma will conpoBoxpaercss moMmeroit v. aux (Bcromora-
TEJTbHBIN TJIaroJl), a CEMAaHTU3AIUS €€ OCYIIECTBISETCS MyTeM MPSIMOTO YKa3aHUs
AHTJIMHCKUX 9KBUBAJIEHTOB: to be accustomed to, shall, to be bent upon n to be
under necessity [Warrack, 1979, p. 677]. kBuBajieHTbl IPUBOALTCS B CJIOBAPHOI
CTaThbe UMEHHO B TAaKOI TIOCJIE/I0BATEIbHOCTH.

Yo kacaercst HyHKIIMOHATBHO-CEMaHTHYECKUX 0cOOeHHOCTEl Tyiarosa will B
MIOTJIAH/ICKOM SI3BIKE, TO, COTJIACHO CJIOBAPIO, B COYETAHUH C TJIar0JIoM De OH MOKET
BBIPA)KATh CEMAaHTUKY TTPOCTOTO HACTOSIIETO MPU OIlEHKEe PACCTOSHUS U BPEMEHM.
Jannasg 0ocoOeHHOCTb OTMedYaeTcss U B cjaoBape J[sKeiiMMCOHA, OJHAKO, JJIS TOIO
4TOOBI OTHECTH €€ K MIOTIaHAN3MaM, HeOOXOMMO BBISICHUTDb, IMEET JIN MECTO T10-
no6HOe yroTpebsieHre B aHIIMICKUX IMaJeKTax 1, eCJIU Jia, Kak MIMPOKO OHO pac-
MIPOCTPaHEHO.

OtnesbHast cioBapHast CTaThsi ocBsiiieHa ¢paseosnorusmy Will he, nill he,
CEMaHTHKA KOTOPOTO Pa3bsICHSIETCST C MMOMOIIbIO IKBUBAJIEHTA — Hapeuus: perforce
‘BBIHY:K/IEHHO, TPUHYIUTEIBHO . 371ECh JK€ TIPUBOISTCST €T0 9KBUBAJIEHTBI: aHTJIN-
ckuit — Willy nilly, a takske naturckuit — Nolens volens | Warrack, 1979, p. 677].
Perenne coctaBuTessi TOCBATUTD JIAHHOMY (DPa3eosiorTuaMy OTIETbHYIO CIOBap-
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HYIO CTaTbhio, CITIOCOOHOE BBI3BATh KPUTHKY, MO-BUANMOMY, 00YCIOBIEHO TPAKTOB-
KO¥1 TaHHOTO (hpa3eosiorn3Ma Kak JEKCHKO-IPaMMaTHYeCKOTO IoTIaHan3Ma. Vme-
eTCsl TaK/Ke OT/EJIbHAS CIOBApHAst CTAThs JIJIsI BapUaHTa JaHHOTO (hpa3eosioru3ma,
OCHOBAHHOI'O Ha MCIIOJIb30BaHUK (DOPM TIpoineaiiero spemenu, — Would I, nould I,
CEMaHTH3UPYEMOTO TOCPEACTBOM aHTJMICKUX SKBUBAJIEHTOB — Hapeuwit willy-
nillyw perforce[Warrack, 1979, p. 685].

Eitte B ciioBape npusoautcst hopma IpOIIeAIero BpeMenu riaroaa will/wull —
wad [Warrack, 1979, p. 648], a rakske ee Bapuant — wud [ Warrack, 1979, p. 687] ¢
yKazaHUEM WX aHTJIMIICKOTO 9KBUBaJieHTa — would.

[TokazaTebHO TO, YTO HU B OJJHOM W3 JIBYX YIIOMSIHYTBIX CJIOBapell He OTMe-
4eHa CoCOOHOCTD Tyiarosia will coueTaTbest ¢ APYTUME MOJQJIBHBIMU TJIATOJIAMH,
SBJISAIONIASICS OUYEBUIHBIM MIOTIAHAN3MOM, IIYCTh ¥ PETMOHATIBHOTO, & UMEHHO H0)K-
Horo tuna [ Bour, 2018].

Yro kacaercst «CrioBapst CTapoIIOTIaHACKOTO SI3bIKa», TO B HEM BCE KaHOHM-
4ecKue W CJIOBOM3MEHUTEbHbIe (OpMBI riarosia will, 3adhukcupoBaHHbIE B CTapo-
MIOTJIAHACKUX NMaMsATHUKaX 3a nepuoy ¢ XII mo XVII 8., cobpaHbl B 01HOIi BeCbMa
00BEMHOII CJTOBapHOIT cTaThe. Hapsiy ¢ HCTOPUKO-9TUMOJIOTTYeCKO# nHMOpMAIm-
eif, a TakyKe OMMCaHeM ceMaHTHKK, (hopM U DyHKIMIA riarosia will oHa conepKuT
MHOTOUYHNC/IEHHbIE WTIocTpaTuBHbIE TpuMepbl [A Dictionary of the Older Scottish
Tongue, 2002]. lanHast cTaThsi MOCIYKUJIAa OCHOBHBIM HMEPBUYHBIM MCTOYHUKOM
st 1eUHUIMOHHOTO ONIMCAHM T1aroya will

OcHOBHast 4aCTh CJIOBAPHOI CTaThU pasjiesieHa Ha JiBe OOJIbINe 30Hbl — A, B
KOTOPOH paccMaTPUBAIOTCST BCE U3BECTHBIE TI0 TTAMSITHUKAM CJIydan yIoTpeOIeH st
riarosia will B ero kaHoHIUYECKO# (hopme, 1 B — B Heil mpejicTaBieHa ClIoBOM3Me-
nutenbHas Gopma wa(l)d. B obeux 3oHax B cocraBe TosKoBaHuil pasubix JICB
riaroja will TpuBoOASTCS TIPUMeEPHI, CHaOKEHHbIE JIaTHPOBKON Pa3HOM CTereHn
TOYHOCTH.

B 30He A mpuBoAsTCS BCe CIy4an MCIIOJb30BaHUS JIeKceMbl Will Kak cMBbIC-
JIOBOTO, BCIIOMOTATEJIbHOTO (MOZAIBbHOT0) U HETOJHO3HAMEHATETbHOTO TJIaroJia
oTycaTeJbHON KOHCTPYKIINHU, KOoTopbie kiaaccudummpytores o 20 JICB. Pacemort-
PVIM MX B COKpAIIeHHOM BH/IE:

A1, Will — cMbICJIOBOI TJIaroJi ¢ CEMAaHTHKON <«KeJaTh», <«CTPEMUTHCS»,
«XOTETb», MHOTJIa ¢ KOHHOTaI[el HaMepeHus wiu 1ieaun: 1375, Sen ge will it be swa
I will blythly apon me ta The state [A Dictionary of the Older Scottish Tongue,
2002].

A.2. Will xax riarosi B iepexofiHOM yIOTPeOJEHUN ¢ CEMaHTUKOM «aBTOPH-
TETHOI'O HaMePEHUsI»: «IPeHa3HaYaTh», <II0CTAHOBJISATh>, MHOIJA ¢ KOHHOTAIKe
Hamepenust win teiaw: 1494 (1496-1497). The Lordis of Consale...willand and de-
clarand..that [etc.]. Ok. 1400. Rycht and resone wil that I... [etc.] | A Dictionary of
the Older Scottish Tongue, 2002].

A.3. Will xax raroi ¢ CeMaHTUKOW <KeJaTb», «HaMEpPEeBaThCsI», <UMETh
HAMEPEHHE», «CTPEMUTBCS c/les1aTh (UTO-100)», «<MMEeTh HAMEPEHUE OCYIIECTBUTh
KesmaemMoes. VICIoIb3yeTcs: ¢ MpeaBapsiioniiM MOJIEKAIIM, OUCHIBAOIIUM THII
JEHCTBYIOIIETO JINIA U TEM CaMbIM BBOJSIIMM 3aBUCHMBIIl 9JIEMEHT BBICKa3bIBa-
uust: 1400-e. Qwha that wyl sel flesche ... he sal sel gude flesche | A Dictionary of
the Older Scottish Tongue, 2002].

A.4. Will xax BcrioMorartesIbHBIN IJ1aroJi, BhIPasKalolIMii 3HaueHre Hamepe-
HUs B Oy[yleM, mepexojsiiee B 3HaueHue J0OPOBOJBHOTO XapaKTepa AeHCTBUSL.
Ok. 1500—1512. How lang will3e with denger deill? [ A Dictionary of the Older
Scottish Tongue, 2002].
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A.5. Will xax rmaros, oJUIETBOPSIONINN TBEPIOE HaMepeHue, PEernMOCTh
wim Hacrosiaue. Ok. 1599. Opponing thy self to deith saying I will not die and T
sall not die | A Dictionary of the Older Scottish Tongue, 2002].

A.6. Will kak rnaroJi, BeIpaKaloniii HaMepeHie 6e3 OIpeieIeHHO BpeMeH-
HOW OTHECEHHOCTH WJIM WCIIOJIb3YEMBINl B KOHTEKCTE, KOT/Ia HaJl 3HaYeHeM Oyy-
1ero mpeobJIaaeT CeMaHTHKA HEKOErO 3aBUCSIIErO 9JIEMEHTa CO 3HAUCHUEM <«BbI-
O6UpaTh CIEJIATh YTO-TO», «J€JIaTh YTO-TO», «PEIIaTh CAEJATh YTO-TO», «CIyUAThCS
Tak, uto...»: 1375. Syne fall quhat euir that God vill send | A Dictionary of the Old-
er Scottish Tongue, 2002].

A.7. Will 8 peaxiuu Ha ipocb0y, MpeIoKeH e, TpeOOBaHIe NI He0OXOIH-
MOCTb, BOSHUKAIOIIYIO B pe3yJibTaTe [eHCTBUs BHENTHEH CHUJIbI WU BJAUSHUS (J10-
BOJI, JIOJIT U T.]I.), BBIPAQJKAET: a) COIJIaCue WJIU YCTYIKY: JKelaTh, ObITh TOTOBBIM
cnenath yTo-anb0. Orpurarenbias popma mojpasyMeBaeT 0TKa3, Tak Ke B CTPajia-
TEJBHBIX KOHCTPYKIMX; 0) HeoOXOAUMOCTh, TpeOOBaHUE 3aKOHA WJIN MOPAJIH,
TpaHCHOPMUPYIONIHECS B IPOCTYIO OYAYITHOCTD: «I0JIKEH», «COOMPAETCS CAEIaTh
4T0-71100»; B) MPOCTYIO OYAYIHOCTD, TPEIOTPEIeJeHHYIO BHEITHIMU CUJIAMU VTN
obcrositenverBam: 1620. Becaus the said work will not onelie requyre a great
stock [etc.]| A Dictionary of the Older Scottish Tongue, 2002].

A.8. Will, mepenatomuii ceMaHTUKY «CKJIOHHOCTH (C)es1aTh 4TO-a1ub0%», Xa-
PaKTepPHYIO JIIsT KaKOTO-Tn00 JINIA, Ka4eCcTBa, CUTYAIlUu U T. JI. WK JJist TOTO, YTO
SIBJISIETCS TPUBBIYHBIM. TaK/Ke UCIIONb3YeTCsl B AJTMIITHYECKUX TIPETIOKEHUSX U
nocsosunax: ok. 1550. Commoun folk will call thé lawit and lidder | A Dictionary
of the Older Scottish Tongue, 2002].

A9. Will, orpaxaiommii CeMaHTHKY <«CIIOCOOHOCTH», <IOCTATOUHOCTH»:
«MOJKET», «CIIOCOOEH», «OKaKETCsT OCTaTOYHbIM (JIsL...)»: 1559. If any persuade
you that they wooll or maye serve withoute supporte they doo but deceyve you | A
Dictionary of the Older Scottish Tongue, 2002].

A.10. Wil vicnionb3yeMblii JJIsi HOAKPEIJIEHUsT YTBEPKACHM, OOeIaHms,
npockObl U T. 1. 1627. Itt wilbe verie requisit that 3owr lordship do not lippin [etc.]
yow love yowr awing | A Dictionary of the Older Scottish Tongue, 2002].

A.11. Will, npuMensieMblii B BOIIPOCax C MOBEIUTEIbHON ceManTuKoit: Will
ye (nocht) se, = look (at). 1375. Schyr Jhone Cumyn ... Said till him schyr will 3¢
nocht se How that gouernyt is this countre Thai sla our folk [etc.]| A Dictionary of
the Older Scottish Tongue, 2002].

A.12. Will B yTBepsKaeHUSIX, UMEIONIUX XapaKTep MPOTHO3a MM BbIPaskaro-
mux yOeRIEHHOCTh TOBOPSIIIETO WJIN €ro CysKAEHHe Mo MOBOMY cutyarm: 1543,
We beleif your lordschip wilbe so gracius to pardon ws|A Dictionary of the Older
Scottish Tongue, 2002].

A.13. Will 8 npenioxennsx, BbIpaskalolux 3aseperne/ysepenne. He sacHo,
[PUCYTCTBYET TIPU 9TOM BOJIEU3bsIBJIEHHUE TOBOpsiiero uin Het. 1586. Yowr frendis
wilbe and man be frendis to yow. 1614. I mynd to send my sone thair quha wilbe
your pairt | A Dictionary of the Older Scottish Tongue, 2002].

A.14. Will B BeipaskeHUn HEOOGXOANMOCTH WJIM COOTBETCTBUSI, 00YCIOBJIEH-
HBIX IIPUPO/ION Bellleld MM KOHKPETHOM BellH, TOro, YTO yiKe Ollpe/leieHO, B OlleH-
KaxX KOJUYECTBA UK TIPUOTM3UTEIBHOTO 3HAUEHMS], & TAKXKe B BHIPAKEHUU TI0/[CUe-
TOB, HPOAMKTOBAHHBIX oOcTosATENbCTBaMM: OK. 1699. Fourten pecks of peiss
... will sowe an aker|A Dictionary of the Older Scottish Tongue, 2002].

A.15. Will B ipupaTo4HOM IPEAIOKEHUN I 000POTE, OIMUCHIBAIONINX Be-
POSITHOE pa3BUTHE COOBITUI UJTH COCTOSTHUE JIET; YaCTO UMEETCS B BUJLY yTpaTa WJIu
HexBaTKa cuiibl: oK. 1590. If this day yeil ... come [etc.] | A Dictionary of the Older
Scottish Tongue, 2002].



28 A. E. Ilaprenro, H. B. I'ykarosa

A16. Will ucnonws3yembiii B mpochbax mim ykazanusx: «(Iloxanmyiicra,)
chenaiite ato / He jpenaiire aroro»: 1540. This is my reasone quhy. First at the
Romane court will3e begyn [etc.] |A Dictionary of the Older Scottish Tongue,
2002].

AA7. Will vcnonb3yeMmblil [1jisd BbIpakKeHUsI Pe3yJ/ibTaTa, KOTOPIH J0JKeH
MOCJIE/IOBATH 32 BBIMIOJHEHUEM YCIOBYS, B IPUATOYHOM YCJIOBUSI WU BPEMEHM, B
060poTe WM OTHOCUTETHHOM MPUAATOYHOM C HEOTIPeIeJeHHBIM IPEIIIECTBYIO-
mum. Takxke ucronbyercst B nociosunax: 1531. Quhen this 3oung king is cumin
to mannis aige ... than ... he will mak him to amend all wrangis [etc.]| A Dictionary
of the Older Scottish Tongue, 2002].

A18. Will B snmunTuyeckux MpeyoKeHUsIX € OMYIIEHUEM OMOTHEHMS:
1375. And said, ‘All gangis as we will’. 1416. We thynk God wilnande to mak 3how
and yhowris ... gud rewarde Wolyne | A Dictionary of the Older Scottish Tongue,
2003].

A19. Will B snnunTidecKux MpeioKeHIsIX ¢ OIMyIEHHEM TJIarojia JIBusKe-
Hust: oK. 1568. Quhat hand may hald that will away |A Dictionary of the Older
Scottish Tongue, 2002].

A.20. Will B snmvntuyeckux MpeioKEeHUsIX ¢ OIMyIleHrneM WH(MUHUTHBA,
3HAYEHIE KOTOPOTO BOCCTAHABJIMBAETCS HA OCHOBE KOHTEKCTa (TakKe B MOCJOBU-
1[aX; 4acTo ¢ 3aBUCUMbIM obopoTom): 1609. Say quhat 3¢ will this day I will gif 30w
na ansuer | A Dictionary of the Older Scottish Tongue, 2002].

B mportecce neuHUIIMOHHOTO ONMcanust riaaroyia will Heo6xoamMo mepedric-
JIMTh U PACKpPbITh coziep:kanue Beex ero JICB, ykaspiast mparMaTudeckie KOHTEK-
CTBI €70 UCIOJIb30BaHus (IIPU JOCTYITHOCTH TaKoi nHbOpMaIiy B JeKcukorpabu-
YECKUX UCTOYHMKAX ), & TAKKE OTPEIEIsist COCTaB €r0 CHHOHUMHIYECKOTO PSI/Ia.

Ha ocHOBe KOMIIOHEHTHOTO aHaJN3a 3HAYEHUI PAacCMaTPUBAEMOTO TJIaroJia
HaMU OIpe/iesIeHbl B 0OMIMX YepTaxX ero ceMaHTHYecKast M ceMHas CTpyKTypbl. He-
KOTOPBIE MJLTFOCTPATUBHBIE TIPUMEPBI, KCIIOJIb3YEMble B CIOBAPHOI CTaThe U OTpa-
Katole (HyHKIIMOHUPOBaHUe riaroia will B cTapoImoTIaHaACKOM s3biKe, obecrie-
YUBAIOT MUHUMAJIBHO [OCTaTOYHOE OOOCHOBAHUE [IJIst TPUITUCHIBAHUST TIarosry will
TaKUX CeM, KaK JKeJaHue; CTpeMJeHne; Hamepenne (aBTOPUTETHOE); MpejiHa3Have-
HIl€; MOCTAHOBJIEHNE; HAJIWYNE HAMEPEHUs; CTpeMyeHue caenatb (4To-aubo);
Ha/IM4ne HaMepeHUsT OCYIIeCTBUTH JKejlaeMoe; HamepeHue (¢ KOHHOTarel 100po-
BOJIBHOCTH JIeWCTBU ); (TBEP/I0€) HaMepPeHWe; PENTUMMOCTDh WJIN HACTOSTHUE; HaMe-
perue (CBOOOMHOE OT TEMIIOPATIBHON COCTABJISIIONIEH ); COTJIACHE; YCTYIIKA; OTKa3;
HEOOXOAMMOCTh (B CHJIYy 3aKOHA MJI MOPAJIbHBIX HOPM); IIpocToe Oyayiiee, 00y-
CJIOBJIEHHOE BHEHNIHUME CHUJIAMU WJIH OOCTOSATEIbCTBAMU; CKIOHHOCTh (K KaKUM-
00 JEHCTBUSIM); CIIOCOOHOCTD; BOBMOKHOCTD; JIOCTATOYHOCTD; YCUJIEHHE; TTOBe-
JIUTEbHOCTD; HEOOXOAUMOCTD; COOTBETCTBUE; OIMPEIEIEHHOCTD; KOJNYECTBO; MPU-
OJIMBUTEIHHOE 3HAYEHUE; BEPOSITHOCTD;, BEKJIMBAS TTOBEJIUTEIBHOCTD; PE3YJIbTaT;
BOJIEH3bsIBIICHIE; TIPEIHA3HAUEHUE; [BMKEHWE B OyyleM BpeMeHU; JeiicTBre B
Oymy1eM BpeMeHHN.

Takum 06pa3oM, CeMaHTUYECKYIO U CEMHYIO CTPYKTYPbI TJiarosia will B cra-
POIIOTIAHICKOM sI3bIKe, B cOOTBeTCTBUM ¢ AaHHbIMU |A Dictionary of the Older
Scottish Tongue, 2002], MOKHO TIPEICTABUTD B CJIELYIOIIEM BH/IE:

JICB 1 (cMmbicsioBoit Taron). Jlekcuueckue v/man rpaMMaTHYecKue 3Have-
HUSL: JKeJIaTh, CTPEMUTHCS, XOTETh (BO3MOKHA KOHHOTAIIMS HAMEPEHUST VI T[€JIN )

a) ok. 1420. Makduffsayd I will no mare;

6) 1375. Sen ge will it be swa I will blythly apon me ta The state;

B) 1562—1563. Swa He wyll but dout His belouit to obserue the ordinance of
His haly kirk;
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r) 1513. I will weill otheris [wmm I will thame weill can] can say mair curyus-
ly But I haue said eftir my fantasy.

CewMbl: J)kesianme, CTpeMJIeHue.

JICB 2 (cmbicsioBoii taroar). Jlekcnyeckue u/Miam rpaMMaTideckue 3Hade-
HUS: HaMmepeBaTbcs (B CHJIy CBOETO aBTOPUTETA), TIPeiHa3HAuaTh, TTOCTAHOBJISATD
(wHOTIA ¢ KOHHOTAIMEN HAMEPEHUST UJIN 11€JIN ):

a) 1375. Gyff God will that it sa be;

6) 1494 (1496—-1497). The Lordis of Consale...willand and declarand..that [etc.];

B) ok. 1400. Rycht and resone wil that I [etc.].

Cewmbl: HamepeHue (aBTOPUTETHOE), ITpeTHa3HaYeHne, TIOCTAaHOBJICHHE.

JICB 3 (monanbHbIi rnaroar). Jlekcudyeckue u/man TpaMMaTHUeCKue 3Have-
HUS: JKeJIaTh, HAMEPEBAThCS, MMETh HAMEPEHUE, CTPEMUTBCS CeIath (4T0-1160),
MMeTh HaMepeHHUe OCYIIEeCTBUTh KeJlaeMoe:

a) 1562—-1563. Sen now al men wilbe theologis;

6) 1622 ... Will thow sitt on my knie, kneaff?

B) 1400-e. Qwha that wyl sel flesche [A. Ilk buchour that sellis flesch] he sal
sel gude flesche;

r) 1456. He that will pay mare na he aw, it is na payment. It is gift.

Cembl: KejlaHue, HaMepeHMe, HAJIW4YuMe HaMepeHUs, CTPeMJeHHe C/eslaTh
(uto-1160), HaJTMYKe HAMEPEHHST OCYIIIECTBUTH JKETAeMOe.

JICB 4 (HemonHo3HaMeHATETbHBIN TJIAr0Jl OIHMCATEJbHON KOHCTPYKIUN).
Jlekcuveckue u/ni rpaMMaTHYeCcKie 3HAUEHMsI: HAMePEBAThCsI CIEIaTh YTO-JTHO0
B Oy/y1ieM (¢ KOHHOTAIIMEN J0OPOBOIBHOTO XapaKTepa JAeiCTBs ):

a) 1375. I will send a man to Carrik To ... speir how the kynrik Is led;

6) 1401. We... wil do our besynes to bryng it thar to at our power;

B) ok. 1561. Wil thow say that the scriptouris alleget be Ecolampadius and
Calvyne ar truely and propirlye allegit?

r) 1568. A. schawis that scho wil be aganis thame baith;

) npeanosoxkutenbro 1438. 3eild thé to me, Or eillis thy Iyte lorne wil be.

Cema: Hamepenne (¢ KOHHOTAIMEH J0OPOBOJIBHOCTH JAEHCTBISN ).

JICB 5 (HernoJHO3HAMEHATENbHbBII TJIAr0Jl OMUCATETHbHONW KOHCTPYKITUH ).
Jlekcuyeckue m/win rpaMMaTUYecKre 3HaueHus: (TBEPO) HamMepeBaThCs, BbIpa-
KaTh PENIMMOCTD WU HACTANBATD:

a) ok. 1599. Opponing thy self to deith saying I will not die and I sall not die.

Cewmpbl: (TBepzioe) HaMepeHue, PENIMMOCTb WU HACTOSTHHE.

JICB 6 (HemosHO3HaMeHATEJbHBINM TJIAroJI ONHMCATETbHON KOHCTPYKIIMH ).
Jlekcuyeckue v/WjiM rpaMMaTHYECKIe 3HaUeHust: HamepeBaTbest (6e3 KOHHOTAIun
Oy/IyIIero BpeMeH! WK ¢ HAJIMYUEM JPYTroil KoHHOTaImu (BeIOOpa, (CIydaitHoro)
peleHust cies1aTh 9To-a100)), TTpeobiaatonieil Haj Heil):

a) 1375. I sall consent ... To do rycht as3e will dywys.

Cema: HamepeHue, CBOOGOHOE OT TEMITOPATBLHO COCTaBIISIIOIIEIL.

JICB 7. (HemosHO3HaMeHATeJBHBIN TJIaroJl OMUCATEIbHONW KOHCTPYK-
1M /BCIIOMOTATEIbHBIN r1aron). Jlekcnueckue u/mian rpaMMaTiyecKue 3HaYeHUs:
a) BBIPasKaTh COTJIACHE WJIM YCTYIKY (JKeJIaTh, ObITh TOTOBBIM C/IE/IATh 4TO-IU00);
orpurareibHas GopMma mojgpazymMeBaeT oTkas; 6) BbIpaKaTh HEOOXOAUMOCTD, Tpe-
GoBaHUe 3aKOHA WJIM MOPAJIH C MEPEXO[0M B TPOcToe Oyayiiee BpeMst (JOJKEeH-
CTBOBATh, COOMPATHCS CleaaTh YTO-au60); B) BbIpaKkaTh MPOCTOE Oyayllee, Mpej-
OIpeieIEHHOE BHEITHUMU CUJIAMK HJIH 00CTOSTEIbCTBAMU:

a) 1567. Preiche ... That ... Quha will beleif ... Thay salbe saif;

0) 1482—-1483. Letters ... charging him to minister justice ... as he wil ansuer
to the kingis hienes;
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B) 1620. Becaus the said work will not onelie requyre a great stock [etc.].

CeMbl: coryiacue, yCTYIKa, OTKa3, He0OXOMMOCTh B CUJIYy 3aKOHA MJIH MOpa-
Jim, ipocToe Oy ayliee, 00y CI0BAEHHOE BHEIIHUMU CUJIAMU WU 00CTOSTEIbCTBAMMU.

JICB 8 (HerosHO3HAMeEHATEJbHBINM TJIAaroJl ONHMCATETHbHONH KOHCTPYKITHN).
Jlekcuueckue v/Mim rpaMMaTHYecKie 3Ha4eHUsT: BBIPAKATh CKJIOHHOCTD (C)/IeIaTh
4T0-1160, XapaKTEPHYIO JIJIST KAKOTO-JK00 JINIA, KAYeCTBA UK MPOSIBIISIIOILYIOCS B
MPUBBIYHO CUTYAIIUN:

a) 1375. Sum man for erynes will trymbill Quhen he assayit is sodanly That
with awisement is douchty;

6) nocosuta. Ox. 1628. A blak wif wil mak gude kaill.

Cema: CKJIIOHHOCTD (K KaKUM-JT00 JIEHCTBUSIM).

JICB 9 (HemnosHo3HaMeHATEbHBIN TJIar0JI OMHUCATEJbHON KOHCTPYKITUN).
Jlekcuueckue /WM rpaMMaTHYecKHe 3HAYEHUS: BBIPAXKATh CIIOCOOHOCTD, BO3-
MOKHOCTb, JIOCTATOYHOCTD (/17151 4er0-1100):

a) 1536. Sum sayis thare cummis ane bukler furth of France Quhilk wyll in-
dure3our dintis.

CeMbl: cITOCOOHOCTD, BO3MOKHOCTb, IOCTATOYHOCTD.

JICB 10 (memnosiHO3HAMeHATEIBHBIN TJIaroJ OMUCATEIbHON KOHCTPYKITUN).
Jlekcuueckue u/Win TpaMMaTHYeCKUe 3HAYCHUsT: 0OeCIieynBaTh YCUJICHHE yYTBEp-
JKIEHWIT, 0Oemanuii, Ipock0 u T. J1.:

a) 1375. Schyr I will wnderta That in schort tyme I sall do sa That I sall wyn
3o0n pas.

Cema: ycusenue.

JICB 11 (nHenosiHO3HAMEHATETBHBIN TJIAT0J ONMUCATEIBbHON KOHCTPYKIUN).
Jlekcuueckue W/MiIn rpaMMaTUYecKue 3HAYEHUST: 00eCIeYnBaTh MOBEIUTETBHYIO
CEMAHTHUKY BOIIPOCOB:

a) 1375. Schyr Jhone Cumyn ... Said till him schyr will 3e nocht se How that
gouernyt is this countre Thai sla our folk [etc.].

Cema: TIOBEJTUTETHHOCTD.

JICB 12 (nenosHo3HaMeHATEJbHBIN TJIATOJ ONMUCATETHHONU KOHCTPYKITAN).
Jlekcuueckue u/Wiin TpaMMaTHYeCKUe 3HaYEHUsT: 0OeCIeynBaTh YCUJICHNE yYTBEp-
JKIEHUH, UMEoMnX Xapaktep (YBEPEHHOTO) TPOTHO3a MM BBIPAKAOIINX YOeK-
JIEHHOCTD TOBOPSIIIET0 WU €10 CYsKACHUHN 10 TIOBOLY CUTYAIMHU:

a) ok. 1578. Alace that day I'le ne er forget;

6) mocaosua. 1621-1640. A guid cow will have an ill calf.

Cewma: ycusnenue.

JICB 13 (nenosiHO3HAMEHATEIBHBIN TJIaroJ OMUCATEIbHON KOHCTPYKITUN).
Jlekcuveckue u/niy rpaMMaTuvecKie 3HaYEH s 00eCTIeYnBaTh YCUIEHEe B MTPE/i-
JIOKEHUSIX, BBIPAKAIOIINX 3aBepeHIe/yBepeHre 6e3 yKazaHusi Ha BOJIEU3bsIBJICHIE
TOBOPSIIIETO:

a) 1586. Yowr frendis wilbe and man be frendis to yow.

Cewma: ycusnenue.

JICB 14 (menosiHO3HAMEHATEIBHBIN TJIar0J OMUCATEIbHON KOHCTPYKITUN).
Jlekcuueckue u/WM rpaMMaTHYeCKHe 3HAUYEHUsT: BBIPAKaTh HEOOXOAUMOCTD WU
COOTBETCTBHUE, 0OYCIOBJIEHHBIE TIPUPOJION Bellell MM KOHKPETHON BEIH, OTpejie-
JIEHHOCTD 4ero-aub0, KOJMYECTBO WM MPpUOIM3UTENbHOE 3HaUeHne (B TOM YUCIIe
MPOMKTOBAHHBIE 0OCTOSATENLCTBAMMI):

a) ok. 1400. Bot gyf that pece be ... to fynd veryte In-to na thing may be
profyte For thefis amang thame pece parfyte Vill have; for-thi na pece it call;

p 6) 1683. It will be, of perpendicular height, ... twixt twenty-nine and thirty
00Ls.
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CeMbl: HEOOXOMMOCTh, COOTBETCTBUE, ONPENEeJeHHOCTb, KOJIUYECTBO, TPHU-
GIM3UTENIBHOE 3HAYEHTE.

JICB 15 (HemnosiHO3HAMEHATETBHBIN [JIATOJ OTHMCATENbHON KOHCTPYKITHH ).
Jlekcuyeckue n/min rpaMMaTUUecKie 3HaYeHUsT: BIPAKaTh BEPOSITHBIN XapakTep
Pa3BUTHUSI COOBITHIT MJIN COCTOSIHUSI JIEJT, 32a4aCTYI0 HETATUBHBIIL:

a) 1375. Gitt it fall that thai will [C. vill] fycht Giff thai assaile we sall de-
fend;

6) ox. 1400. Of whilkes mensioune haue we Mayd in this booke who wole
/C. will] it se.

Cema: BEpOSITHOCTb.

JICB 16 (memosHO3HaAMEHATEJNbHBIN TJIATOJ OMUCATENIBHON KOHCTPYKITUN).
Jlekcuueckue u/Wji rpaMMaTHYeCKIie 3HaUYeHUst: 0OeCIIeYMBaTh BEKIUBBIN Xapak-
Tep MPOCHOBI MU YKA3AHUST:

a) ok. 1520—1535. The angel ... said, Josephe ... wil thou nocht [P. nyle thou]
drede to tak Marie thin wif.

Cema: BEXKJINBASI MOBEJUTETHHOCTb.

JICB 17 (HemosHO3HAMeHATEBbHBIN TJIaroJl OMHUCATETbHON KOHCTPYKIIMH ).
Jlexcuyeckue u/man rpaMmMaTHyecKre 3HAYEHNS: CUTHAIU3UPOBATD O IOCTHKEHNN
pesyJsibTaTa BCJIE 32 BBIIIOJHEHHEM HEKOTOPOTO YCJIOBUS (MCIIOJIBb3YETCS B TOM
qucJie B TIOCJOBUIAX):

a) 1542. Gyf it wyll pleis the kyngis majestye tyll send suche pouer as may
rasyst thair pryd ... thay wyll be gentyll inewche efterwart;

6) nocyosuta. 1600. Manie yrons in the fyre, sum will cull.

Cewma: pe3ymbTar.

JICB 18 (cMbIc/IOBOI TIarosi/c/ioBO-3aMecTUTeNh). Jlekcuueckue u/wian
rpaMMatuyeckue 3HaueHus: (110 )KeIaTh, U3bIBISATD BOJIIO, IPe/IHA3HAYATD:

a) 1375. And said, ‘All gangis as we will’;

0) 1416. We thynk God wilnande to mak 3how and yhowris ... gud rewarde
Wolyne;

B) 1657. The samyn salbe maid furthcumand to the said David ... as lawe will.

Cembl: xestanue, BOJIeU3bIBIICHNE, TPETHA3HAUCHUE.

JICB 19 (csi0BO — 3aMecTuTes b TJIar0Ja ABUKEHUS B JIUIITHUYECKIX TTPE]I-
JoxeHusx). JIekcuyeckue u/mim rpaMMaTHYecKie 3HadeHust: 0000IeHHasT CeMaH-
tuKa «(6yzer) aBurathest / (OyIeT) HAPaBIISIThCS» ):

a) 1438. It is tyme to ga our gait. Now hamewart to our men will we;

6) ok. 1599. For this lyfe will away.

CeMbl: COBIIQJIaeT ¢ CEMOIT BOCCTAHABIMBAEMOTO U3 KOHTEKCTA TJIaroJia J[BU-
JKeHus B Oy/IyIeM BPeMeHH.

JICB 20 (csioBO — 3aMecTUTENb TJIaroJia eHCTBUS B AJITUTITUYECKUX TTPEJI-
JIO’KEHUSIX, BOCCTAHABJIMBAEMOTO Ha OCHOBe KOHTeKcTa). Jlekcmyeckuwe wn/mim
rpaMMaTuyeckue sHadeHust: «(Oy/er) genarb 4To-10», «(OyAeT) MoCTynaTh KaKmM-
60 06pazoM» ) (Takke B MTOCTOBHUIIAX):

a) ok. 1420. He lyis als in Ycolmkill Hys epitaphy red quha will;

6) nocnosuna. Ok. 1500. The man that will nocht quhen he may Sall haif
nocht quhen he wald.

CeMbl: cOBTAJIaeT ¢ CeMOI BOCCTAHABJIMBAEMOTO U3 KOHTEKCTA IJIarosa Jiei-
cTBUs B Oy/1y1IleM BPEMEHH.

Hasmmuue y MomasbHOro riiarosia will B crapormotianackom sisbike 20 JICB
MO3BOJISIET OTHECTH €Tr0 K MHOTO3HAYHBIM CJIOBAM, IIPUYEM OCHOBHBIM 3HAYCHHEM
caemyeT nMpusHaTh TO, Kotopoe nepemaer JICB 1 (kenaTp, cTpeMuThesi, XoTeTh (¢
BO3MOJKHOI KOHHOTaIueir Hamepenus uin 1enn)). CooTBeTcTBEHHO, 06001IeHHasT
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cemarTruka JICB 20 rimaroma will kak cioBa-samecturenst («(Oyzer) menarb 4To-
TO», «(Oy/Ier) mocrynarb KakuM-an6o o0pa3oM») OKa3bIBAETCS B CEMAHTUYECKON
CTPYKTYpe MojabHOro Tyiarosia will Ha mociennem Mecre. Takum 0OpasoM, BCIO
CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY JAHHOTO TJIarojia MOKHO TPEACTABUTDH B BUJIE CBOEOO-
Pa3HOTO KOHTUHYYMA, PACIIOJIATai0NIerOCs] MEK/1Y YIOMSHYTBIMU BBIIIE TOJIOCAMU.

OtmetumM, uto JICB «kenaTh, cTpeMUTHCS, XOTETh (€ BOBMOYKHOM KOHHOTA-
IUell HaMepeHusT WK 1ieJin)» mometiiet B criucke JICB ruarosia will B craporior-
JIAH/ICKOM Ha TIepBO€ MECTO, TaK KaK 3TO OCHOBHOE WJIH TIPSIMOe 3HaUeHue JIaHHOTO
riarosia. Takast TpakTOBKa 0TYacTH 0OYCIOBIEHA ATUMOJIOTHEN Tyrarosia will, koto-
pBIll B JpeBHEAHTJUICKOM si3bike (willan) wimen ceMaHTHKY <«xoTeTh» |Millar,
2023, p. 145—-147].

Tosbko JICB 1 u JICB 2 MoxHO 0XapaKTepr30BaTh KaK IMOJTHO3HAMEHATEJIb-
HbIi Torarou, a JICB 3 — kak MogaibHBIN B O0siee NI MeHee TIOJTHOM 3HaYeHUH 9TO-
ro tepmuna. [Ipu atom JICB 4-18 (3a uckimouennem JICB 7) MOXHO OTHecTH K
HETIOJTHO3HAMEHATEJIbHBIM TJIaroJiaM OTcaTesIbHON KOHCTpyKIuu. Harmomuum, uto
y JICB 7 mpucyTCTBYeT rpaMMaTHYeCcKasi CeMa «IIPOCTOTO OYYIIEro», 4ro TakKe
NpUOIMKAET €ro K JIeKCHMYEeCKH OITyCTOIIEHHBIM BCIIOMOTaTEJIbHBIM TJIATOJIAM.
JICB 19 n JICB 20 1o creneHu cBoeii JIeKCMYECKOH /leceMaHTu3aun 1 GyHKIINO-
HAJIBHBIM 0COOEHHOCTSM OJIMIKE K CTaTyCy BCIIOMOTaTeIbHOTO TJIaroJia.

Takum oOpa3om, B 30HE A paccMarpuBaiOTCs BCe CJAyYad HMCIOJIb30BAHMS
riaroja will 1) Kak CMBICJIOBOrO IJ1aroJia; 2) MOJaJbHOIO IJIaroJia; 3) BCIoMOra-
TEJIBHOTO TJIarojia; 4) HernoJHO3HAMEHATeJbHOTO TJaroJjia OINUCATeJbHOM KOH-
CTPYKIIH, B OOJIbIIEHl WM MEHbINEH CTerneHr MPHOIMKAIONIETOCS O CBOUM
(OYHKIIMOHATHHO-CEMAaHTUYECKUM XapPaKTEPUCTUKAM K IapaMeTpaM TOHSTHS
«BCTIOMOTaTebHbIN Tyarosy. Onucannbie Boinie 20 JICB kanonunyeckoit ¢popmbl
riarosia will mepeiatoT Bech CIeKTp yrnoTpebIeHnii JaHHON JIEKCEMbI B CTaPOIIOT-
JIAH/ICKOM s3bIKe. Kak 1 B cpeiHeaHT/IniCKOM, B CTAPOIIOTJIAH/ICKOM PaCIInpsIOCh
MCII0JIb30BAaHNE OIMCATE/bHBIX TJIATOJIbHBIX KOHCTPYKIINI, BBIPAKAOIINX ITPOIece
B OyIyIlleM BpeMeHW, W MapajjieJbHO MPOMCXO/IIA TIEPECTPOITKa CHCTEMbI MO-
JIAJIBHBIX TJIATOJIOB, COTIPOBOK/ABINAdCS AuddepeHnalieil ceMaHTUKA U (PyHK-
IUU TTOCJIeIHUX.

XapaxTepHoe JI7isI IPEBHEAHTJINIHCKOTO MOJIAIbHOE COCTAaBHOE CKazyeMoe wil-
lan/scullan + infinitive, cnocobHOe nepefaBaTh TEMIIOPAJbHOE 3HAYEHIE HAPSILY C
MOJIAJTBHBIM, TIPETEPIEBAET UBMEHEHUSI, B Pe3YJIbTaTe KOTOPbIX B HEKOTOPBIX KOH-
TEKCTaX OHO TIOJIBEPrajoch IPaMMATHKAIN3AINH, TPEBPAIIAsCh B CIEIUAIN3NPO-
BaHHOE CPEJICTBO BbIpasKeHUst OYAYIIErO BPEMEHH, T. €. B aHATUTUYECKYT0 MOPGO-
jJormdeckyto (Gopmy. B Apyrux ke KOHTEKCTax Takoe CKazyeMoe COXpaHseT MO-
MQJIbHYIO CEMAHTHKY M CTaTyC ONUCATEJNbHOW CUHTAKCUYECKOH KOHCTPYKIUH,
MPEJICTABJIAIONIEN co00il CIOBOCOUYETAHNE.

Cratbst «CiroBapst CTapoIIOTIaH/ICKOTO SI3bIKay, MOCBSIIeHHas riarory will,
OTPa)kKaeT TIPOIECC PA3TPAHUYEHMs JBYX OCHOBHBIX THUIIOB YIOTpeOJeHUsT KOH-
crpykiuu will/would + infinitive, IeMOHCTPUPYS TIPH HTOM MHOTOOOpa3ue Tepe-
XOJIOB B paMKaX KOHTHHYyyMa Will/would 8 anamutiueckoit opme OyayIiero spe-
Menu — will/would B MoaTbHOM COCTAaBHOM CKa3yeMOM.

HamomuanM, 4TO B CTApOIIOT/IAHACKOM $sI3bIKE TIPUCYTCTBOBAT U TPETUH THII
yrnotpebeHust TaHHON JieKceMbl — Wi/l Kak TOJIHO3HAMEHATEIbHBIN CMBICTIOBOI
IJIaroJi-CKa3yeMoe € CeMaHTUKON <«KeJaTbh», «CTPEMUTHCS», «XOT€Tb» U T. JI., BbI-
eAui U3 ynorpebieHrst B COBPEMEHHOM MIOTIAHACKOM.

Kaxk yxxe ormeuanocs, 21-m JICB Haunnaetcst 30Ha B, comep:kanias onuca-
HUE CJIOBOM3MEHUTETbHOI (hopMbl wald. 3/1ech KOHCTaTHPYETCST, 9TO JTaHHasT CJIO-
Bo(hopMa MCIIOIB30BATIACH B CTAPOMIOTIAHACKOM KaK JIEKCUYECKUI WM BCIIOMOTa-
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TeJIbHBIN TJ1aroJi. Tak, OHa BbIpaskajia IMPOIIEAIIee BPEMSs, BBICTYIAsT WCKIIOYM-
TeJbHO B (DYHKITMU BCIIOMOTATEIBbHOTO TJIaroJia ¢ TeMIIOPaIbHON ceMaHTUKOM ( Past
tense with purely temporal function).

Kak un xanonunueckas dopma will, croBousmenurenbias ¢hopma wald Takxe
MOKET OBITh B KAYeCTBE CMbICJIOBOTO, MOJAJILHOTO M BCIIOMOTATEJILHOTO TJIar0JiOB, a
TaKyKe HeIOJHO3HAYHOTO TJIaroJia Onucare/ibHoi KOHCTpYKInu. Beero B 3oHe B ciio-
BapHOit ctathu ipuBoauTcs 28 JICB cioBouaMeHuTeIbHON (hOpMBI Wald, ipu 5TOM
3HAYNTEbHAST MX YaCTh B (DYHKIMOHATBHO-CEMaHTUYECKOM ILJTAHE COOTHOCHUTCS C
JICB kanonmnueckoit hopmbl will, Torma kax st apyrux JICB npsimoe cooTHOIIEHNE
He rpocsieskuBaetcs. OTMedeHbl JIUITb HEKOTOPbIe UX (DYHKITMOHATBHbBIE 0COOEHHO-
CTH ¢ yKazaHueM 1iu 0e3 yKasaHusi 0COOEHHOCTe CeMaHTHUECKUX.

B crapomorianackom Habsomaercss GopMUpPOBaHUE BCEro CrekTpa (hyHK-
Uil wald, KoTopbIil TIPUCYIIL JaHHON CJIOBO(MOPME B COBPEMEHHOM IMIOTIAHACKOM
SI3BIKE:

1) ucrosbzoBanue B Gopmax Gymaymero-s-mpouiesmniem: 1625. The minister
reportit that he waud be at this visitatioun [ A Dictionary of the Older Scottish
Tongue, 2002];

2) B UTepaTUBHBIX KOHCTPYKIUsIX wald + nadunntus 6e3 yactuist 0. 1620.
The said Jonat ... waild now and than_cwm [etc.] [ A Dictionary of the Older Scot-
tish Tongue, 2002];

3) B KOHCTPYKIIUSAX cocjarateabHoro HakiaoHenust: 1490. All creaturis ...
wauld turne in noucht, ware nocht that He sustenis thaim [A Dictionary of the
Older Scottish Tongue, 2002];

4) B JTMNTUYECKUX KOHCTpYKIwax: 1694. She ... said she would bake
whether the minister and elders would or not | A Dictionary of the Older Scottish
Tongue, 2002];

5) B KauecTBe CMBICJIOBOTO TJyrarosia 6e3 rmocsenytoniero nHhuHuTHBa (Cero-
JIHsI, BEPOSITHO, y7Ke MOJTHOCTBIO BhIILIa U3 yiiorpebaenus): 1584. 1 wald not for all
the carse of Gowrie To be a bischop in his esteat | A Dictionary of the Older Scot-
tish Tongue, 2002].

6) ormeuen u npumep KMMT, otHocsmumiicst k nagany XVI B.: 1513. Beroes
... Lyand seyk at hame and ful ennoyit wight That scho alane suld want this ryal
syght And as scho wald mycht not mak sacryfyce [ A Dictionary of the Older Scot-
tish Tongue, 2002].

B 1iestom citoBonsmenuresbHast hopma wald B psizie ciydaeB (hyHKIIMOHUPYET
KaK caMOCTOSITe/IbHAsT HETIOJTHO3HAMEHATeIbHAst MJIH BOBCE JIeCEMaHTU3MPOBAHHAST
ciryskeOHast JIeKceMa, BBITTOJHSIST (DYHKIINN, OTCYTCTBYIOIINE Y KAHOHUYECKOH CJI0-
BoopMbl Will, uTO, OfHAKO, TPEOYET MOTONHUTEIBHONW MPOBEPKU U ONMUCAHUS B
OT/IETbHON Iy OJIMKATIAH.

PaccMOTpeB JIEKCHKO-CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY Turarosia will B crapotnor-
JIAHJICKOM sI3bIKE, 0OPATHMCST KPAaTKO K (DOPMaIbHBIM OCOOEHHOCTSIM JTAHHOTO TJIa-
roJia [A Dictionary of the Older Scottish Tongue, 2002].

Kanonnueckast dopma mpejacraBieHa TakuMu Bapuantamu: wil(l)e, wyl(l),
wylle, vil(l), ville, vyI(l), uil(l), weile, we(y)Il, wol(l)e, wooll, (i)Il, il, “II, ‘le.

CioBonamenuTesbHblie hopMbl wWill BeITIsISAT ciienyommm 06pasom:

1) ¢popma 2-ro mia eJMHCTBEHHOTO YKCJIa HACTOSIIEro BpeMeHu: wilt;

2) npuyactue Hacrosiiero Bpemenw: wilnande, wiland, willan, -ene
wol(l)yne, welleng,

3) nmpuyacTtue Tporeaniero BpeMenn: wald(e), wauld, waild, vaild, vald(e),
uald(e), (warld); wall, wad(d), vad, waud, wayd, wade, wold(e), vold, w(o)uld,
woolde, voild, wyld, (vyld); wud, wod, wou'd, woute, vid,
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4) popma 2-ro M@  €MHCTBEHHOTO YWCJAa TPOHIENIIETO BPEMEHMU:
wald(y)st, -est, woldst, wolt | A Dictionary of the Older Scottish Tongue, 2002].

B koHIle JaHHOTO paseia IPUBOAATCS aHAJIOTH IJIaroja will B apyrux apes-
HErepMaHCKUX sI3bIKAX M OTMEYaeTcsl, YTO ryaros will BcTpedascst B CTapoIioT-
JIAHJICKOM B COCTaBe CJIOKHBIX CJIOB, TAKUX Kak wilbe, waldbe i np.

Wrak, B crarbe, mocssitentoi riaroxy will [ A Dictionary of the Older Scot-
tish Tongue, 2002], npuBoasiTCS BCe BapuaHThl KAHOHUYECKOH U CJIOBOU3MEHU-
TeJIbHOU (hOPM JIaHHOM JIEKCEMBI, Ha OCHOBE KOTOPBIX MOKHO JIEJIaTh BBIBOIBI O
MPUCYTCTBUY CPe HUX (HOHETHKO-0PdOorpadudecKix MOTIaHAN3MOB Ha OCHOBE
CpaBHEHUS JaHHBIX (DOPM C COOTBETCTBYIOMIMMU CPEHEAHTIMHCKIUMU U PaHHEHO-
BOAQHTJIUACKUMU aHAJIOTaMMU.

3akoueHue

Takum oGpasom, onucanue riaroja will B cTapomoT/IaHICKOM S3bIKe C UC-
MT0JIb30BAaHUEM 3JIEMEHTOB METO/Ia JIEKCUKOTpahMIeCKOro MOPTPETUPOBAHUS T103-
BOJISIET OTIPE/IESIUTh CEMAHTUYECKYIO U CEMHYIO CTPYKTYPbBI 9TOTO TJIaroJjia, BKJIO-
yaromue B cebs asaanarth JICB u aBagnars ceM cooTBeTcTBeHHO. OCHOBHBIM 3HA-
yeHueM cienyet npusHath JICB 1 «kemnaTh, CTpeMUTBCS, XOTETh», @ IEPBON CPeIn
MPOYNX — CeMy «KeJlaHue/cTpemyeHues. J[aHabIil BBIBOJ COTJIACYETCS C ATUMOJIO-
rueil riaroja will, 1is KOToporo ceMaHTHKA <JKeJIaTh, CTPEMUTHCS, XOTE€Th> IIPeJl-
mectBoBasia Oostee nmozauuM JICB, kKotopbie c(hOpMUPOBAIUCH KaK BTOPUYHBIE.
JICB 20 — will kak neceMaHTU3MPOBAHHBIN IJIATOJI-3aMECTUTENb — TIPEICTABJISIET
c060i1 TIPOTUBOTIOJIOKHBII TIOJTFOC CEMaHTUYECKON CTPYKTYPBI JAHHOTO TJIaroJia.

MOKHO CyIUTh O TOM, KaK IPOMCXOANJIO pasrpaHuyeHre yHoTpebseH st
JekceMbl wi/l B KadecTBe IIOJHO3HAMEHATEIbHOTO CMBICJIOBOIO IJIAroja, HEIoJ-
HO3HAMEHATEJIbHOTO TJIarojia ONUCATeIbHOI KOHCTPYKIMU, UMeoLero 6oJjiee win
MeHee IBHO BBIPAKEHHYIO MOJIAJIbHYIO CEMAHTUKY, /IeCEMAaHTU3UPOBAHHOTO BCIIO-
MOTaTeTbHOTO TJIATOJIA AaHATUTHYECKON BUIOBPEMEHHOI (hOPMBI OYIYIIETO BpeMe-
HU W TJIaT0JIa-3aMeCTUTEJ B AJUTUIITHIECKUX KOHCTPYKIMAX. Bee ykazaHHbIe yI1o-
Tpebienuss riaarosia will 06pasyioT CBOEro poja KOHTUHYYM, TPAHUIBI MEKIY
(byHKITMOHANTEHO-CEMAHTUYECKUMU COCTABJISIONTUMUA KOTOPOTO ITPOBECTH HE BCe-
r71a IpocCTo.

3acTyKMBaOIINM BHUMAHUS HAOIOJEHUEM SIBJISIETCST TO, YTO B CTaThe O
nexceme will [ A Dictionary of the Older Scottish Tongue, 2002] orcyTcTByIOT Ka-
Kre-n60 ynoMuHaHus (QyHKIIMOHUPOBaHUsE JaHHOTO riiaroja B KMMT, Hecmorpst
Ha TO YTO OJIMH MTPUMEP MOA0OHON KOHCTPYKIIMH BCe-TaKU TIPUBOUTCS B 30HE B co
CJIOBOMBMEHUTENBHON (hopMmoit wald. 1o corsmacyercst ¢ JaHHBIME [Jamieson's
Dictionary ..., 1867; Warrack, 1979], B KOTOpBIX CTaTbhH, MOCBSIIIEHHbIE TJIArOJy
will, He paloT HEUKaKOH mH(GOpPMaAIU 0 ero ucnoab3oanuu 8 KMMI Hu B cra-
PONIOTIAHICKUI TIEPUOJT, HU TTIO3/THEE.,

Ha ocHoBe naHHBIX YIOMSHYTBIX UCTOPUYECKUX CJIO0Bapell MOKHO C/IeJIaTh
BbIBO, uTo KMMI eme He cTasm CKOJIBKO-HUOYIb YaCTOTHBIM SIBJIEHHEM B
TEKCTaX CTAPOIIOTJIAH/ICKOTO TTEPUO/IA, XOTS, TTO-BUAUMOMY, UMEHHO B 3TOT TIEPUO]]
MPOUCXOIUT X (h)OPMUPOBAHKE B PA3TOBOPHOM S3bIKE HEKOTOPBIX PETHOHOB (T0K-
HOTO U, BO3MOKHO, IIeHTpajibHOTO) paBHnHHON [IloTmanany.

B masmbHeiineM nH(GOPMAIIMIO 0 MOJAIBLHOM TyIarojie will, mosydeHHyO W3
JIEKCUKOrpaUIeCKUX MCTOUHUKOB, HEOOXOAMMO JOMOJHUTH JAaHHBIMU U3 UMEO-
MUXCST KOPITYCOB TIOTJIAH/ICKOTO S3bIKa M €ro JUAJIEKTOJIOTMYECKUX OINUCAHUI.
Kpome Toro, mpezcraBisieTcst 1eecoo0pasHbIM CPaBHUTD JIEKCUKOIPapUUecKuil
HOPTPET JIeKCeMbl Wi/l B CTapoONIOTIaHICKOM S3bIKE C TaKUM K€ IIOPTPETOM ee
CpPeIHEaHTIMICKOTO M PAHHEHOBOAHTIMIICKOTO aHAIOTOB.
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